NUMER 30. KWARTAŁ III 


PIĄTEK DNIA 24. LIPCA 1899. 


Aa ON BGB OE, HE, 


Pewien Iegomość miał zwyczaj kichnąwszy w obe- 
cności kompanji dziękować głośno lubo mu nikt sto lat 
zdrowia nie życzył. Pewnego dnia gdy toż samo uczy- 
nil, ktoś przypomniawszy sobie Ze dziękuię iest odpo- 
wiedzią nazdrowia, powiedział mu przez grzeczność za 
drugim kichnięciem wiwał, ale nasz oryginał zamiast 
powtórzenia dzięków, odpowiada: Mości Dobrodzieiu , 
iużem ia swoie odbył. 


Pewien Niemiec usłyszawszy Francuza mówiącego 
do kichaiących Contentement (pomyślności), wyłożył to 
sobie po niemiecku na Contente - Mann. Gdy więc razu 


4 
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iednego kichnęła kobieta, on iej Życzy pomyślności wy- 
razem Contente - Frau. 


Pewnego fanfarona proszą siedzieć... Nasiedzia- 


łem się w Paryżu, odpowie. 


Francuz wołał na iadącego kałamaszką (*) chłopa 
Ecoutez, ecoutez. Chłop dorozumiewaiąc się 12 go 
chciał naiąć, i pytał się czy dobre konie, odpowiada: Ej 
Panie czy kule czy nie kute rowno doiedziemy. 


Wykrzyknik Aa przeciągniony staie się głupowatym. 
Pewien Żartowniś powilany przez wyszczerzaiącego się 
parafianina wyrazami gaa Pana moiego i Dobrodzieia , 
odpowiedział mu Beee, Najniższy podnożek i odszedł. 


Przy prezentacji urzędników pewnego powiatu, zdo- 
był się pewien kontuszowy Sarmata na dworską francuz- 
czyznę i chcąc wyraźić że był trzecim urzędnikiem po- 
wiatowym z porządku starszeństwa, powiadał: Je suis 
la troisième personne, dalej mu się urwało. Żartobliwi 
fvancuzi nie zaniedbali pytać: de quelle Trinité. 


Na balu danym dla pewnej dystyngowanej osoby, 
parafianka chciwa zaszczytu tańcowania z Solenizantem, 
odzywa się do Niego przeciągłym akcentem: Wasza 
Xiążęca Mość nie tańcuiesz? Nie Pani Dobrodziejko od- 
powiada Xiąże. — Ej Wasza Xiążęca Mość komponuiesz 
4 przymileniem zawoła parafianka. 


——— 


€) Woz prosty, farmanka. 
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W czasie Rewolucji Francuzkiej wprowadzony był 
wyraz Citoyen Obywatel dla wszystkich bez wyiątku 
składaiących Rzeczpospolitę członków. Pewien dowcip- 
niś chcąc wykazać niestosowność tego zwyczaiu, pisze 
do przyiaciela list następuiący: 

Obywatelu Michale, Donoszę Ci że w wielkim ie- 
stem kłopocie. Obywatel furman upiwszy się onegdaj 
z obywatelem lokaiem, zostawili moie mieszkanie otwo- 
rem. Tymczasem obywatel złodziej korzystaiąc z tego 
wypadku, wyprowadził konia ze stajni i zabrawszy odzie- 
nie z przedpokoiu , szczęśliwie ogołocił twego przywią- 
zanego i nateraz wzywaiącego pomocy Obywatela, N. 


Hassan ieden z kalifów następców Mahometa został 
iednozgodnie po śmierci ojca swego Ali r. 660 następcą 
iego wybrany, lecz z łagodnemi urodzony skłonnościami, 
zdał dobrowolnie po półroczu rządy na rzecz Kalifa Mo- 
avji, który zaczął Dynastję Ommjadów. Wezasie krót- 
kiego panowania Hassan się ludzkością odznaczył. Pe- 
wnego dnia w śród obiadu niewolnica rozlawszy nań go- 
rącą polewkę rzuciła mu się do nóg. Panie rzekła, raj 
iest dla tych którzy gniew powłciągaią — Nie gnie- 
wam się odpowie Hassan — 7 dla tych którzy odpuszcza- 
ią, prawiła niewiasta, — Odpuszczam ci rzecze Kalif 
— bo Bóg przydała lubi tych wszystkich którzy dobrze 
czynią. — leżeli tak rzekł xiąże, daię ci wolność i 
czterysta sztuk srebrnych. Podobne rysy są najpiękniej- 
szą historji ozdobą. Ten Muzułmańki Tytus umarł w Me- 
dynie roku 669, Ery chrześciańskiej. 


Na balu Ratuszowym w Warszawie, prezentowano 


Dostojnej Pani Rossji w figurze Mazurka, Rossjanina 
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i Warszawianina mało Tej znaiomego. Wybieraiąc Po- 
laka, rzekła tamtemu. Je danserai avec vous A Peters- 
bourg; zaiste dowód wykwintnego uczucia wszystkich od- 


cieniów delikatnej grzecznośći. 


Ms O RZ AE 


Mówię rzetelnie itrwam w mym uporze, 

Że świat rozkoszy nie zna tych co morze, 
Wiem Że nad ziemią okrąg wyniesiony, 
Rozlicznym mnóztwem wdzięków napełniony, 
Wiem Że rozkosznych dość w ziemi przedmiotów , 
Icdnak wszystko porzucić dla morza bym gotów. 
ledno spójrzenie na świecące wody, 

Stawia Ci Bożej potęgi dowody, 

U brzegu widzisz stały ląd zdwoiony, 

W środku firmament z wodami spoiony, 

À oczu twoich obadwa złudzenia, 

Są niezmiennego skutkiem przyrodzenia. 
Wesoły Żeglarz niczem się nie trwoży, 

Gdy mu Nereusz gładko się ułoży, 

I dżdżyste z nieba Kastor spędzi baby: 

Śmiało podówczas wypławia koraby; 

Wiatry w rozpięte Żagle wiatry wten mu wieią, 
Poiąc go Życiem, rozkoszą, nadzicią, 

I wkrótkim czasie odwiedził przez wody 

Nam przeciwnożnym drugie antypody. 

Niech tylko Eol gwoli mu poddyma, 

Ochoczo majtek zwiedza wszelkie klima, 

Czyli płynące napotknie kamrały, 

Thuczną salwę pali im z armaty. 

Czyli szychtuiąc żaglami okręty, 


rzez wrące wirów wykręca ie męty: 
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Śmiało rznie sztabą Neptuna topiele , 
Gdy mu powolna Tetyda się ściele. 

Jeżli chce stanąć choćby w morza środku, 
Ciska kotwice niemi sięga spodku: 

Te gdy dno chwycą w swe haczyste szpony, 
Trzymaią prawie okręt niewzruszony: 
Próżne silenia potomków Eola, 

Czlek do nich, stoię, taka moia wola. 
Prawda Że ieźl sliczne dnia pogody, 
Trzymaią w klubach opryskliwe wody, 
Często najmniejszy pozorek obłoku, 
Zmienia porządek zwyczajnego toku, 
Zmienia swobodnie spływaiące chwile, 

À letni zefir wieiący tak mile, 

Skoro się w Eura groźnego obróci, 

l uniżoną Tetydę zakłóci , 

Z zapędem strasznym podniesionej fali, 
Górę za górą Neptun groźny wali, 
Wichry niebawem wszelkie rozhukane, 
Maszt, liny, rudel, Żagle potrzaskane, 
Odbite w bezdnach gromy, błyski, grzmoty, 
Rażą ci oczy, raią ci głuchoty. 

Próżno podówczas nad twą płaczesz nędzą, 
Balwany srogie iak pędzą tak pędzą, 
Póty się pienią, póty toczą wały, 

Aż wtłoczą nawę na podwodne skały, 

Iuż deski trzeszczą iuż woda w okręcie, 
O blizkim śmierci daie znać momencie, 
Strach to strach wielki same słychać ięki , 
A iednak przyznam i to ma swe wdzięki. 
Bo Eol dziatwie gdy skróci swawoli, 


Wnet pierwsza cichość powraca powoli, 
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Słońca naówczas $wietniejsze promienie , 
Mniej mętnym wodom wydzieraią cienie, 
Cichego wiatru powiewy ochłodne, 

Znowu prowadzą uczucia swobodne, 
Pogoda wlewa dwóm przedmiotom ciszę , 
Wody i serca równie wiatr kołysze, 

i majtek w nawę owoc sypiąc pługa, 
Wbrew wiatrom woła, niech Żyie Żegluga! 


KRONIKA WYPADKÓW 


od dnia 5. do 18. Lipca włącznie. 


Rossja.  Wzięcie twierdzy Sylistrji 10,000 niewol- 
ników, 220 armat, 80 chorągwi i całej flotylli Tureckiej 
przez poddanie się. — Ukaz pozwalaiący przyjmować do 
zakonów katolickich w 22 roku Życia i znoszący kary 
cielesne. — Wzięcie Rachowy szturmem. 


Francja. Nowa materja z włosów rownie nosista 


iak sukno, pod nazwiskiem Crinoline. 


Hiszpanja. W Sewilli pokazuią pięcioletniego wo- 
łu z dwoma zrosłymi łbami, pięciu rogami, trzema o- 
czami i przyrosłym foetus do czoła, który się Żywi za 
pomocą widocznego sznurka pępkowego. Zwierz ten iest 
silny i rzeski. 

Polska. Zakład towarzystwa przędzenia lnu i tka- 
nia płótna na machinach pod przewodnictwem Pana Fili- 
pa de Girard wynalazcy tychże machin. — Fido Munito 
Sawant w Warszawie. — Otwarta wojna szarego ptaszka, 
wydana wyżełkowi przy odgłosie muzyki w ogrodzie wód 


mineralnych. 
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NOWE. DZIE PA: 


Niedrukowane tłómaczenie Poiaty Bernatowicza nà 
francuzkie przez Panią Eugenja Bocquel. — Iurysta do 
przyjaciela o swoiej metamfozie względem sukcessji zł. 3. 
Dzieie Polskie dla dzieci przez loachima Lelewela zł 6. 
gr. 20. z 1Żtą mapkafhi. — Wspomnienia Puław po nie- 
miecku, drukowane w Lipsku zł. 7. u Brzeziny. — Ge- 
ometrja wykreślna przez Ilippolita Rumbowicza, prenu- 
merata w Wilnie rs. 4.— Prospekt na przekład dzieł 
Butharyna przez K. Korwella, prenumerata rubli sr. 5. 
w Wilnie. — Katalog Duplikat biblioteki Puławskiej ma- 
iących się wystawić na licjtację. Z nowej drukarni Pu- 
ławskiej zł. 4. 


Nóły. Nowy marsz wojskowy przez I. Damse zł. 1. 


M OTD AUS: 


Depuis quelques tems on a donné aux pelottes les 
formes les plus variées et les plus singulières. C’étaient, 
des petites poupées représentant des grotesques de tous 
les genres, qui, bourrées en son, recevaient impunément 
le piqüre d’un millier d’épingles. Cette même invention 
s'applique aujourd’hui aux sonnetes portatives. On en 
voit en bronze, en dorure et en toute espèce de compo- 
sitions, qui sont tous de véritables petits sujets plus ou 
moins originaux. 

Bien que pour hâter peut-être la fin du règne des 
manches larges, on leur ait donné le surnom de manches 
A l’imbécille, il serait impossible de ne pas convenir 
qu’elles sont toujours très-généralement adoptées ; ce- 


pendant, une nouvelle forme dont nous avons déjà parlé 
commence à s'adopter; elle présente une amadis très-ser« 
rée depuis le coude jusqu’au poignet, tandis que la man- 
che du haut, qui est extrêm ement large, retombe sur le 
coude, où elle forme une espèce de manchette. 


Les capotęs de tont genre sont fort à la mode; 
celles qu’on regarde comme les plus élégantes, ont la pas- 
se en paille de riz, et la calote en gros de Naples bleu, 


rose ou jaune-vapeur. 


Les redingotes ont si peu de poitrine, que souvent 
on ne peut les boutonner. La pluie a mis à la mode les 
pantalons de mćrinos double d'une couleur sombre. Les 
manches des habits sont très-courtes. Une chaîne d'or 
enrichie de turquoises ou de rubis, communique aux deux 
boutons que les élégans portent à leur chemise. On re- 
commence à faire dépasser le col de la chemise: les poin- 
tes en sont un peu arrondies. 
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Dzisiejszy numer wedle zapowiedzenia Nru 26., iest 
rozdzielony na część zwyczajną i na wykład abecadłowy 


wyrazów mowy Polskiej 


Explication de la gravure Nro 30. Chapeau de paille et 
gaze, Robe de mousselline, Cravate de gros de Naples den- 
telée et brodée, 

Costume d'Enfant. Veste à l'anglaise, pantalons avec 
sous-pieds, Chapeau gris. 

Objaśnienie ryciny Nro 30. Kapelusz słomiany z gazą , Su- 
knia muślinowa, peleryna grodenaplowa haftowana i wycina w zęby. 

Ubior dziecinny. Szpencerek angielski, majtki ze strzemion= 
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kami, kapelusz szary. 

, 

Znaczenie prsesslej Zagadki — Wyobraźnia. 


